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ˈŊlëgakpalë ˈsɔɔ ‒bɛ ‒tigbio
(Deux vieilles femmes et le lièvre)

‒Tigbio mi kä ˈklʋarɩ.  ˈƆ ˈtɔrɔ 
ˈŋlëgakpalë ˈsɔɔ ‒gälɩ. ˈŊlëgakpalë ˈsɔɔlë nɩ, 
ˈü kä jijrii.  ˈÜa ‒kɔpʋa mlɔɔ. ˈÜ kä ˈnyrɩ. 
‒Tugbaglɔ, ‒Glɔtugbamɛrʋ. ˈA ˈnyrɩrɩ ˈü käaˈ. 
ˈƆ miaˈ nɩ, ˈɔnya ˈüün ‒gälɩ ˈtɔrɔ.  ‒Jää jijrii!

	«‒Yüüü! ˈNa ˈyioɩ ˈamɩ ˈnyaa ˈamɩ ‒gälɩ 
ˈtɔrɔ.  ‒Awɛɛ ˈa ‒tɛ ˈa bää.  ‒Awɛɛ ˈabɩa ˈana 
‒gʋ ˈlee ˈn ˈbete ˈplä ˈwʋ. ˈNyaa ˈsaarɩ ˈamɩ ˈjä.» 

	̍Iibä: «ˈI na.  ‒Daaaˈ amɔ ‒gu ‒mɩ nɩ, 
‒asɩ ana ˈnyrɩ bä le?»  ˈƆ ‒ma: «‒Yüüü! ‒Aan! 
I ˈa ˈbeteaˈ ˈmɩ ˈi ˈna ˈnɩ.  ‒Mää ‒gä ˈnyɩ ˈsaa bä 
ˈnɩ. ˈN jiaˈ ˈköklesa ‒plɩɩ, ˈamɔ ˈn ‒gaa ˈnyrʋ 
ɔ?  ˈAmɔ ˈyioɩ ‒tatili kʋaˈ ‒pɩklɩ ˈnyɩaˈ ˈjä ‒bɛ 
ˈi ‒siaˈ jrüü ˈamɔ ˈn ‒gaa ˈnyrʋ ɔ.   Ama ‒ka ji 
ˈnyaa ˈamɩ ˈnyrʋ ‒gaa.» ˈƆ ˈa mi.

	‒Tigbio miaˈ nɩ, ˈɔ ‒gbala ˈɔa ˈŋlʋʋ  
‒Pɩɔ: «‒Pɩɔ, ˈpa ˈmɩ ‒gälɩ.  Amä mi ‒mä ‒kɔpʋ 
‒gbala. ˈN miaˈ, ˈn ˈjä ˈna ˈyio ‒mä ‒kɔpʋ 
‒gbala.» 
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	̍Ü ˈtɔaˈ pütia ‒gba, ‒Pɩɔ nya ˈpa ˈɔɔn 
‒gälɩ. ˈÜ ˈtɔaˈ ˈkpafa ‒gba nɩ, ‒Pɩɔ nya ˈpie 
ˈɔɔn. ˈƆ ˈpepe ˈɔɔn dɔʋ ‒gälɩ.  ‒Pɩɔ nëma: «ˈNa 
ˈyioɩ ˈamɩ, ‒kɔpʋ ˈn ji ‒gbalakalɩ.» ˈÜ ‒ma: 
«‒Aan! Mi ‒a ‒böö ‒kɔpʋ.» ˈA ‒kɔpʋ ˈɔ ˈböö ɔ, 
fɩɩn ‒bɛ: «‒yɛɛɛ ˈɛɛn ‒yɛɛɛ ˈɛɛn.»  

	‒Tigbio ˈa ˈɔa ˈklɩ dɔʋ ˈba. ˈƆ ˈbaaaˈ ˈɔa 
ˈklɩ dɔʋ nɩ, ˈŋlʋʋ nya we ˈɔa ‒gbötümʋ:  
«‒Tugbaglɔ e»  «‒Glɔtugbamɛrʋ, a jia ˈyua 
‒vɛɛ ˈje.»  

	‒Tigbio nö: «‒Yaan! ‒Yaan! ‒Yaan!  
ˈBa dɔ ˈmɩ ˈwʋ, ˈba dɔ ˈmɩ ˈwʋ.»  ‒Pɩɔ ‒nëma: 
«ˈƆ wüö ˈdɔ, ˈia ma bäsaa ‒a nyra ˈɔɔn ˈsɔ mi.» 
ˈNyie ˈü ˈnyie.

	̍Ü miaˈ putu ˈlɩ bɩakalɩ, ˈɔ ‒ma: «‒Pɩɔ 
ˈsri ˈmɩ ˈkä.»  ‒Pɩɔ nya ˈsri ˈɔɔn ˈkä. ˈƆa ji ˈɔa 
ˈtɔ.  ˈIibä: «ˈNa ˈyioɩ ˈamɩ ˈnyaa ˈsaarɩ ji ˈnyaa 
ˈtɔ. ˈNa ˈyioɩ ˈamɩ ˈn ˈtrɛɛ ˈamɩ.»  

«‒Yɛɛ.  ‒Miaˈ kä ‒pɩ ‒nya ji?»  
«‒Yɛɛ, ˈnyaa ji.» 
«ˈI na.  ‒Asɩ ana ˈnyrɩ bä ɔ?» ˈIibä: «‒

Mɔ  kʋaˈ ‒pɩ, ‒na ˈnyrɩ bä ‒tugbaglɔ, mɔ kʋaˈ 
‒pɩ ‒na ˈnyrɩ bä ‒glɔtugbamɛrʋ.» 

ˈÜ ‒ma: «‒Aan, ‒ayo!  ‒Jää jijrii.»
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ˈAsɩ ‒tigbio nʋ kä ˈɔnya ji jijrɛɛ ‒o.    
ˈAbɩa ˈna nänäa ‒fatrafli ‒o.

 

	



�
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ˈA jre dɛrɛ kä ‒gʋ ‒plëkatʋ  
waaaˈ ˈnie?

(Saviez-vous pourquoi la libellule nage 
toujours au-dessus de l’eau?)

‒Pipri dɩjɔlɔ ɔ a ˈdaraaˈ ‒plëkatʋ, dɛrɛ 
kä ‒gʋ ˈu waaaˈ ˈnie ˈa jre ˈiin?

	‒Tigbiojɔ nyra ˈɔa ˈŋlʋʋ ˈMapɩɔ kɔsɔ kʋ 
kä bätä.  ‒Srɩ ‒gbaaˈ ˈkä, ‒tigbiojɔ miaˈ ˈklʋarɩ 
nɩ, ˈaɔ ˈbütö fɔʋ.  ˈƆ jaaˈ fɔʋ ˈɔ ‒ma: «‒Pɩɔ, ‒jää 
ˈna fɔʋ.  Pi ˈuun ‒o.»  

	‒Pɩɔ nya pi fɔʋ.  Fɔʋ jriaˈ nɩ, ‒Pɩɔ 
‒nëma: «ˈJa ‒a ˈjä ‒tigbioa fänɩ mlɩ ‒a ˈjä. 
ˈIa ˈmɛrɛ ˈmä ˈiin ˈjä.»  ‒Pɩɔ nya ˈjä ˈiin mlɩ. ˈƆ 
miaˈ ˈiin mlɩ ˈjä, ˈi ˈmɛrɛ.  ˈƆ ma ˈpalɩ, mlɩ ˈɔ 
ˈpaa, ˈɔ ma ˈpalɩ, mlɩ ˈɔ ˈpaa. 

ˈƆnya bɩara fɔʋa ˈnɩa ˈfɩɔ ˈlɩ.  ‒Pɩɔ 
nëma: «ˈJaa ˈjä fɔʋa ˈmuu mlɩ.»  ‒Pɩɔ miaˈ fɔʋa 
ˈpɛ jikalɩ nɩ, fɔʋ ˈmɛrɛ.  ˈAsɩ ˈɔ kä kä kä ˈɔ nya 
bɩara fɔʋa ˈfɩɔ ˈlɩ.

	‒Tigbio ˈmä ˈklʋarɩ sɔ, ˈɔmä ‒futokalɩ 
sɔ, ˈɔmä ‒Pɩɔ ˈbete: «ˈNa ˈsʋsʋalä ‒piaˈ, 
‒a ˈplɛɛ ˈä bää?»  ‒Pɩɔ ‒nëma: «ˈNyaa ˈään 
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ˈlɩbɩara.» «‒Mɔ käɩ ˈään ˈiɛ bɩara ˈään ˈlɩ?» ˈIi ja 
‒gbätä.  ‒Tigbio nya bɔtɔ ‒Pɩɔ.  

	̍I kä ‒Pɩɔ ˈcrɛ ˈwʋ. ˈI käaˈ ‒Pɩɔ ˈcrɛ ˈwʋ 
nɩ, ˈɔmäaˈ ˈia ˈkpa ˈpakalɩ mi nɩ, ˈɔ mi ˈɔnya  
‒gbala ‒napu.  «‒Napu ‒o, ˈbe ‒tigbio 
nyɩbɛrʋ bäsaa ˈnëma ˈɔɔn ˈmrɛ.  ˈƆa fɔʋ ˈn piaˈ 
‒bɛ ˈn jiaˈ, ˈa ˈua ‒gʋ ˈɔ bɔtɔ ˈmɩ. ˈIi kä ˈnyrɩ ˈn 
bibie ‒mɩ ˈpaʋn, ji ‒a ‒tɔɔrɔ ˈna ˈwliri. ˈƆ ma 
ji ka ‒mɩ ‒fukalɩ ‒o, ˈkpa ˈɔɔn ˈkä ɔ blö ‒bɛ 
ˈna plɛ ˈmä ˈwʋ ˈcie.» 

	‒Aaa! ‒Napu ˈnyie.  ‒Tigbio miaˈ 
‒napu ‒fukalɩ ‒kasa nɩ, ‒tigbio sɔ ˈua ˈwli 
‒gbluu ‒tigbio nya blö.  ‒Napubüti kökö ˈɔɔn 
krɛɛkpɛ.  ˈIibäaˈ ‒tigbio: «‒Napu ˈasɩ ‒nʋ ˈmɩ? 
ˈNa ˈmuu ˈnëma ‒na ‒gbanʋdɛɛ kä, ‒maa ˈsɩrɩ 
ˈmäaˈ ‒mɩ nʋ, ‒nya ˈiin ˈjäa?»  

	‒Jää ‒tigbio  mi ˈɔ ‒gbala dʋɛ. «Dʋɛ, 
ˈn bibie ‒mɩ ‒jää ‒napu ˈkpaaaˈ ˈmɩ ˈkä. ˈN 
bibie ‒mɩ, ji a ˈba ˈna ˈwlia ‒gbi.  Ji ‒a ‒gagla 
‒napulu ˈlɩ.»  Dʋɛlɛ jiaˈ ˈkësa ˈɛnya ‒gagla 
ˈnapu ˈlɩ.  

	‒Tigbioa ˈmuu ˈɔa plɛ nya blö.  
‒Napulu ˈi ‒kaa ma ˈuun ˈtʋ kä. ‒Napu 

ˈuu mi ˈuu ‒gbala ‒pu. «‒Jää ˈmɔɔ dʋɛ ˈblaaaˈ!  
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ˈIi kä ˈnyrɩ ji ‒a ‒blaa dʋɛlɛ.»  
	‒Pu nya ji ˈunya ˈbla dʋɛ.  Dʋɛa ˈmuuˈ 

jäaˈ nɩ, ˈɛmäaˈ ˈɛa ˈcrɛ ˈsɔ nɩ; ˈɛa jäjädɛɛ ‒o, ˈɛɛ 
mi ˈɛɛ ‒gbala ˈnya.  ‒Jää ‒pu ˈblaaˈ ˈmɩ. 

	«ˈBa ji, ˈba ji ‒pulua wɔlʋ.» ˈIi ja ˈnya 
ˈünya ji ‒pua wɔlʋ.  ‒Pua ˈmuu ˈumä ˈüa plɛ 
ˈklɩa ˈcrɛ ˈsɔ nɩ, ‒pu mi ˈunya ‒gbala fati. 
«Fati, ‒jää ˈnya jiaˈ ˈmɩ, ˈba ji ˈba ji ˈnya.» 	

	̍Ɛɛ ja fati, fati nya ˈkoto ˈnya. ˈNyaaji 
‒mɛrɛ tɩɔaˈ ˈlɩ nɩ, ˈɛɛ mi ˈɛɛ ‒gbala ‒gbasu. 
«‒Gbasu ˈamɩ, ˈba ji ‒jää fati ˈkotoaˈ ˈamɩ, ˈba 
ji ˈba ˈkpakpla fati ˈba ‒nyɩ ˈmɩ.» 

‒Gbasu nya ji ˈunya ˈkpakpla fati. 
Fatʋ ‒mulu fɔaˈ nɩ, ˈuu mi ˈuu ‒gbala ‒tʋanʋ.  
«‒Tʋanʋ ji ‒jää ‒gbasu ˈkpakplaaˈ amɩ, ji ‒a 
‒bööbö ˈuun.»  

	‒Tʋanʋ nya ji ‒tʋanʋ nya ˈböbö 
‒gbasu.  ‒Tʋanʋ ˈböböaˈ ‒gbasu nɩ, ‒gbasu 
miaˈ ‒plëkatʋ ˈü ‒gbala: «‒Jää ‒tʋanʋ ˈböböaˈ 
amɩ, ji ‒a fa ‒tʋanʋ.» 

	‒Plëkatʋ jiaˈ ˈu ‒gbuuöaˈ ‒tʋanʋ ˈnie ˈlɩ 
cruu.  ˈUnya be ‒tʋanʋ ˈnie ˈlɩ.  ˈAi kä ‒gä, ˈää 
ˈü mi ‒tʋkalɩ.  ˈIi ˈü ˈbete ‒Pɩɔ, ˈii ‒Pɩɔ ˈsarɩ. 
«‒Tigbioa fɔʋ ˈn jiaˈ ˈii ˈnyɩ ˈɔɔn ˈtʋ kä ˈiɛ bɔtɔ 



ˈmɩ, ˈiɛ ˈn ˈdaa a ‒napu ˈkpa ˈɔɔn ˈkä.»  ‒Tigbio 
‒a jää ‒na nii?  

	̍Iibä: «‒Napu ˈkpaaaˈ ˈmɩ ˈkä, ˈi ma ˈmɩ 
ˈtʋ ˈkä, ˈiɛ ˈn ˈdaa a dʋɛ ‒gagla ˈuun.»  ˈÜnya 
ˈbete ‒napu.  ˈUa ˈmuu nya ˈsarɩ ˈlɩ. 

	̍Asɩ ˈüa ˈfɩɔ nʋ, ˈünya ˈsarɩ ˈünya jrä 
‒plëkatʋ ‒gälɩ.  ‒Plëkatʋ nɩnɩa: «ˈMɔɔ be 
‒tʋanʋ ˈnie ˈlɩ.» ˈÜ ‒ma: «‒A ma ˈbe tʋanʋ ˈnie 
ˈlɩ, mi ‒tʋanʋlʋ beaˈ ˈnielɩ ‒a ‒ja ˈuun.  ‒Ama 
ˈba ˈuun ˈnie ˈlɩ ‒ama ja ‒o, ‒bɛ amä ‒gä ˈbö.»  

	̍Aia ‒gʋ ‒plëkatʋ bä ˈnie ‒gba, ˈia ˈnie 
ˈu wawa ˈumä ˈlɩ ‒tʋanʋ ˈba. ˈU ma ˈba ‒srɩɩ ˈlɩ 
‒tʋanʋ ˈnie ˈlɩ nɩ, ‒bɛ ˈümä ‒srɩɩ ‒gä ˈbö. 

	̍Abɩa ˈna ˈnänäa ‒fatrafli ‒o .



‒Tigbioa dʋgbakpɩ
(Le miel du lièvre)

‒Gbëka ‒naniea ‒gbëka ‒nanie ˈpa.   
‒Jää ‒tigbio mi ˈklʋarɩ ˈɔ ˈsa dʋgba.  Dʋgbakpɩ 
ˈɔ ˈsaaˈ sɛɛrɩ ‒seple jaaˈ ‒tata ˈia dugbakpɩ ˈɔ 
ˈsaaˈ ‒ama ˈjä ˈiin ˈpopowle ‒nëma ˈpa.  

	‒Pɩɔ ˈnyɩaˈ ‒plɩɩ bä, ˈɔnya ji ˈɔnya ‒go 
ˈmlaatä ‒wälɩ ‒go ‒go ‒go ... Sɛɛrɩ ‒jää bëtä 
ˈɔ käaˈ kälɩ. ˈƆ na ˈpa ˈlɩ dʋgbakpɩ ˈɔ na sʋaˈ 
bëtäa ˈklɩa ˈfɩɔ ˈklɩ, ˈɔ na tɩ ‒plɩɩ kpamɛrʋa 
flää.  

	Dʋgbakpɩlɩ ˈɔ ˈsaaaˈ, ˈii ˈɔa ˈdoo kʋ ˈklɩ 
nyüköli ˈii ˈɔ ˈnaa. ˈƆ ma mi ˈklʋarɩ, ˈɔa bälɩ 
bä bä bä ..., ˈɔ ˈa ji ˈjrʋ ma plö ‒söpʋ ˈkä ˈɔ 
nö: «‒Awɛɛ ‒Pɩɔ weee ˈna ˈŋlʋʋ, ‒tɛrɩ ˈn miaˈ 
ˈsaarɩ sɛɛrɩ, ... ˈkää jäjä ˈn jäjä.  ‒Ama ˈjä ˈna 
fugbalɩa kapu nɩ; ‒a mi mlaatä ‒wälɩ ‒a pi 
pɩpɛ ˈmä ˈmɩ ‒gba blö.»  

	̍Ɔma mi, kpamɛrʋa ˈmä bä ‒plɩɩ.  
Piproo, piproo. ˈA ‒plɩɩ ˈɔnya ˈwli kä ‒gbri 
ˈɔnya ‒plɩɩ bä bä bä ..., ˈɔnya dʋgbakpɩ ˈna na 
na ... Fɩɩn, ˈkä ˈɔ ‒gblɔɔ ‒fʋflʋ ˈkä.   

	̍Ai ˈjrʋpalä ˈäa ˈdoo ˈɔ ‒fɛɛɛ ˈplɔʋ plɔʋ 



‒bɛ ˈɔa ˈŋlʋʋ kʋ ‒plɩɩ ˈɔ ˈjää ‒sʋɩ.  ‒Srɩ ‒gbaaˈ 
ˈkä nɩ, ‒Pɩɔ ˈa ˈbusɛɛ ˈkä wala. 

	̍Busɛɛ ‒nëma: «‒Ama mi, ‒na dʋɔlɔ 
sɔaˈ ˈklʋarɩ, ˈɔ jöaˈ ˈɔ möaˈ ˈmlaatä ‒wälɩ ˈlee 
nɩ, dɛɛ bä ‒plɩɩa ˈmlɩ.  Dʋgbakpɩ bälɩ ˈii ˈɔ 
ˈnaa.» 

ˈŊlʋʋ miaˈ ji ˈkasa nɩ, ˈɔ miaˈ ‒plɩɩ 
‒pʋpɔkalɩ nɩ, flää bälɩ kpamɛrɩ bä ‒plɩɩa ˈmlɩ. 

	̍Ɔnya ˈbalɩ kpamɛrʋ.  ‒Pɩɔ nya we 
ˈɔa ˈjü: «ˈNyakakplö ‒ö, ˈnyakanänä ‒ö 
nyra ˈnyakasrɩɩ ji ‒ö.» ‒Jää ji, ‒jää ˈüü blö 
dʋgbakpɩ kälɩ ü bɩara ˈiin ˈlɩ. ˈÜa nyrɩ bä.  
‒Jää ˈiin ˈü ˈna na na ..., ˈünya bɩara ˈia ˈfɩɔ ˈlɩ.  

	̍Ŋlʋʋ miaˈ ˈɔnya bri ‒pajɛ bri bri bri 
..., ‒jää ‒pajɛa sɛɛrɛa ‒wɔkɔ. ˈƆnya ˈpa ˈɛɛn 
bëtä ˈlɩ.  

ˈƆ bä ˈklʋarɩ bä, ˈɔ bä ˈklʋarɩ bä ..., 
ˈjrʋlʋ ˈpʋɔaˈ ‒mla ˈu ma dɛɛ bä ‒o. 

	̍Ɔ jiaˈ ˈɔ ‒ma: «‒Awɛɛ ˈna ˈŋlʋʋ ‒Pɩɔ 
weee, ‒tɛrɩ ˈn sɔaˈ ‒mää ˈia ‒srɩ ˈnyɩ  ma ‒pɛ.  
‒Awɛɛ, ‒jaa mi ˈmlaatä ‒wälɩ , ‒a ˈpi ‒bɛ  ˈna 
fugbaa ˈmlɩ ˈmä ‒pipɛ blö.» 

«‒Aaa.» 
	̍Ɔnya mi ˈmlaatä ‒wälɩ ˈɔnya ˈpi. ˈƆ 
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kʋɛɛaˈ kpamɛrʋ ˈɔ ‒tʋaˈ ˈuun ˈɔa ˈmä ˈklɩ ˈɔ ˈdaa 
‒piproo, ˈnɩnɩa ‒pajɛ ‒gbala ˈɔa ‒plɛrɩ ˈkä, ˈɔa 
ˈwlia ˈmlɩ ˈkä. ˈƆ ‒ma: «‒Yüüü! ˈNa ˈŋlʋʋ ‒pɩɔ 
‒o, ‒nya ˈmɩ ˈbla ‒ö.  ‒Nya ˈmɩ ˈbla ‒ö.» 

	‒Pɩɔ ‒nëma: «‒Ɛɛɛ! ˈAsɩ ‒bää? 
‒Balʋnyɔɔ, ˈasɩ ‒bää?  Dʋgbakpɩ ‒naaa ‒bɛ a 
nyra ‒mɩ kɔsɔ kʋ nyüköli? ˈMɔɔ bäsaa ‒mää 
‒pasanyɔɔ ˈnyɩ ˈsaa bä.»  

	̍Asɩ ‒Pɩɔ nʋ kä ˈɔnya ˈsa kä ˈɔɔn ‒gla 
‒o. ˈAbɩa ˈna ˈnänäa ‒fatrafli ‒o.



Communiquez-nous tout problème que vous 
rencontrerez! Vous nous aidez ainsi à améliorer 

lˈorthographe de la langue Nyragbi. Nous 
remercions par cette occasion, tout le peuple 

Nyragbi pour leur collaboration.  



ADDITIF

Ces contes ont été enregistrés et 
vérifés avant lˈimpression avec les Nyragbi, 
précisement dans les villages de Djapadji et 
Doba.
	

Voir la langue Bakwé écrite et lue sous 
toutes ses formes par tous ses composants est 
un souhait et objectif que veut atteindre le 
Centre de Traduction et dˈAlphabétisation en 
langue Bakwé.

Nous vous remercions pour la col-
laboration fraternelle au nom des Bakwé.
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